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VY crarTi npoaHanizoBaHO OCOOMMBOCTI CHUHTaKCHUCY TEKCTIB AHIIIOMOBHHUX
MHTHUX JOKYMEHTiB. ABTOpaMU BUsIBIIE€HA CIIeLU(hika CHHTAKCUYHUX CTPYKTYP
AHKETHUX YaCTHH TEKCTiB KOMIUIEKCY O(iliiHUX MUTHUX TOKYMEHTIB. YBara
30CcepeXeHa Ha aHali3l MPUKIIAIiB 3aCTOCYBAHHS TaKUX CTPYKTYp Y TEKCTi
MHUTHOTO JOKyMeHTa. BuspneHo crenuidai 0coOIMBOCTI X BUKOPUCTAHHS
B KOMIUIEKCI MUTHOI AOoKyMeHTalii. IIponeMOHCTpOBaHO HUISXU CKOPOUCHb
CHHTAaKCUYHHUX KOHCTPYKIIiH, 10 HEOOXiJHO I MPUIIBUALIEHHS poOOTH 3
TaKUMM JIOKyMEHTaMU Ha €Talax pPO3MUTHEHHS TOBapy, OOCIyrOBYBaHHS
HacaxupiB MiJl 4ac MEpeTHHY KOpAOHY. BusBneHo, mo y (opmaTi MUTHOTO
JIOKYMEHTA € MOCTI1iHI KOMIOHEHTH Ta Ti, 1[0 3alIOBHIOIOTHCSA aIpeCaToM, TOOTO
3MiHHI (parMeHTH. Y pe3yNbTaTi MOCHiPKeHHs BCTAHOBJIEHO, IO MOCTiHHI
KOMIIOHEHTH [IIOTh SIK T€Ma, a 3MiHHI — SK peMa. ¥ MOMEHT 3allOBHEHHS
o(iniffHOro AOKyMEHTa yCTaJeHi Ta 3MiHHI YaCTUHM INPEJCTABISIOTHCS Y
CBIJIOMOCTI ajjpecaTa sIK BapiaHT CMHTaKCUYHO! KOMOiHallii, 10 € aHAJIOroM
PEUCHHS 3 OMYIIEHHM CHHTAKCUYHUM €JIEMEHTOM — IPUCYIKOM. ABTOpaMHU
3aIPONOHOBAHO BBAXATH IIi CHHTAKCHUYHI KOHCTPYKII TeMa-peMaTH4HOIO
CTPYKTypolo. B mporeci poOoTH po3MIIHYTO Ta MPOAHaTi30BaHO MPHUKIAAH
3aCTOCYBaHHsI TaKWX KOHCTPYKIii. YCTAHOBIEHO, IO 3MiHHI KOMIOHEHTH
MOXYTb OyTH HE3HAYHHMM 1 CTAHOBISTH JIMINIE IEBHI HEpCOHaNIbHI abo
KIJIBKICHI XapaKTePUCTHKH, HEOOXiAHI I 3AIHCHEHHS MHUTHOTO IIPOIIECY.
AHaii3 CHHTaKCHYHHX CTPYKTYP KOMIUIEKCY QHIJIOMOBHUX MUTHUX JOKyMEHTIB
[IOKA3aB TAaKOX HASBHICTh KOHCTPYKIii i3 0araTOKOMIIOHEHTHOIO PEMOIO.
BukopucTaHHS TaKUX CHHTAKCHYHUX (PParMEHTIB Ma€ Ha METI MAaKCHMAJIbHUH
30ip iH(opmanii B Mexax HEBEIHUKOTO aHITIOMOBHOTO 0(iniifHOr0 JOKyMEHTA.
JlocmipkeHHS CHHTAKCHCY aHKETHMX CETMEHTIB MHTHHX JOKyMEHTIB
JIO3BOJIMB BUSIBUTU HASIBHICTH JI€NPUKMETHUKIB Y CKJIaJi yCTAJIEHUX YaCTUH
y MOCTHO3HUINI 1O BU3HAYYBAHOTO CJOBa. BCTaHOBIECHO, IO Taki BUPA3U €
CKOPOYCHOI0 MOAH(IKaIi€l0 MiAPSAHOTO aTpUOYTUBHOTO 1 TiIOTH Y TaKOMY
BUIJISIAL JUIS CTHUCIJIOTO HOAAHHA iH(popMariii. MUTHI TOKYMEHTH NpHU3HAYCHI
30upatu Ta mepeAaBaTH iH(GOpMAIilo 3378 MOTpPed MHUTHOI CIpaBH, 1 Iei
(baxT cTae 6a30BUM JUI (popMyBaHHS clIENU(ITHOT CTPYKTYPHU 3 KOHKPETHUMHU
CHHTAaKCUYHUMH 3aKOHOMIPHOCTSIMH, SIKi BIACTHUBI TAKUM TEKCTaM.

36ipHuK HaykoBHX npanb «Hosa dinomoris» Ne 81. Tom II (2021) ISSN 2414-1135



107

SYNTACTIC FEATURES OF MODERN ENGLISH CUSTOMS DOCUMENTS

Svietlichnaya A. A.
Candidate of Philological Sciences,
Department of Philology

Odesa National Maritime University
Mechnikova str., 34, Odesa, Ukraine

orcid.org/0000-0002-8215-6986
alla.saal073@gmail.com

Oleshkevych I. P.

Senior Lecturer at the Department of Foreign Languages
Ukrainian State University of Chemical Technology

Key words: custom document,
theme, rhema, syntax, sentence,
information data, theme-rhema
structure.

Gagarin avenue, 8, Dnipro, Ukraine

orcid.org/0000-0003-3037-9843
Ipo999@ukr.net

The article analyzes the peculiarities of the syntax of texts of English customs
documents. The authors reveal the specifics of the syntactic structures
of the questionnaire parts of the texts of the complex of official customs
documents. In particular, the attention is focused on the analysis of examples
of application of such structures in the text of the customs document. Some
ways of reductions of syntactic constructions are shown that is necessary for
acceleration of work with such documents at stages of customs clearance of
the goods, service of passengers at border crossing. It was found that in the
format of the customs document there are permanent components and those
that are filled by the recipient, such as variable fragments. The study revealed
that the fixed components act as a theme and the variables as a rhyme. At
the moment of filling in the official document, the established and variable
parts are presented in the mind of the addressee as a variant of the syntactic
combination, which is analogous to the sentence, with the omitted syntactic
element — the predicate. The authors propose to consider these syntactic
constructions as a thema-rhyme structure. In the course of work some
examples of application of such constructions are considered and analyzed. It
is established that the variable components may be insignificant and represent
only certain personal or quantitative characteristics that are required for the
implementation of the customs process. The analysis of the syntactic structures
of a set of English-language customs documents also showed the presence
of some structures with a multicomponent rhyme. The use of such syntactic
fragments is intended to maximize the collection of information within a small
English-language official document. The study of the syntax of the question
segments revealed the presence of adjectives in the established parts in the
postposition to the defined word. It is established that such expressions are an
abbreviated modification of the contracted attributive and act in this form for a
concise presentation of information. Customs documents are tended to collect
and transmit information for the needs of customs and this fact becomes the
basis for the formation of a definite structure with specific syntactic patterns.
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I[MocranoBka mpo6jaemu. Po3mmpeHHS Mixk-
HapOJHUX KOHTAKTiB TPU3BOIUTH O 3POCTaHHS
o0csary odimiiHoI MOKyMeHTamii B JKHTTI KOXKHOI
monuau. HacminkoMm mporo € te, mo y ¢okyci Oara-
THOX CyYaCHHX HAyKOBIIIB CHOTOJICHHS IepeOyBaroTh
TEKCTH MIXXHAPOJHHUX JTOKYMEHTIB. Y HEHTpi IOTO
JOCIiKeHHS Tiepe0yBae aHTITIiCEKOMOBHA odiiiiHa
MUTHa JOKyMeHTamis. Bimpi3HseTbcs BOHA CHEIH-
(hiYHOIO CHHTAKCHYHOIO CTPYKTYPOIO.

O0’€KTOM PO3BIIKM CTaB CHHTAKCHYHHUH ycCTpiit
TEKCTIB aHTJIOMOBHHX MUTHHX JIOKyMeHTiB. [Ipeame-
TOM JTOCIIJDKEHHSI CTAHOBJIATH (DYHKIIOHAIBHI 0CO-
ONMMBOCTI BXKMBaHHS ()ParMEeHTIB aHKETHUX YaCTHH B
AHTIIOMOBHIN MUTHi# HoKyMmeHTalii. MeToiw podotn
€ BU3HAYEHHSI CTIEIU(IYHAX PUC CHHTAKCUCY TEKCTIB
AHTIIOMOBHUX MUTHHX JOKYMEHTI.

TekcT aHITIOMOBHOTO MHTHOTO JOKYMEHTa CTa-
HOBUTH opMaT TaONHIli 3 MOCTIHHUMHE Ta 3MIHHUMHU
KOMITOHEHTaMH. Taki YaCTHHU MarOTh METY 3aMiHUTH
peYeHHS, IPEACTaBUTH JIUIIIE ITOTPiOHI iHpopMaIiiiHi
nani. lle ckopouye yac Ha 3amoBHEHHs O(DiliHHOTO
nokyMeHTa. J[itfoTh Taki KOMIOHEHTH, SK KaJIbKH.
VY noBHOMY 00Cs31 BOHM NpEACTaBJIEHi JIMIIE Y CBi-
JIOMOCTI ajipecara:

Cargo Declaration:

PORT OF DISCHARGE ODESSA; PORT OF LOADING SHANGHAI;

TeMa pema TeMa pema

[Iporec qocmimKkeHHS OKPEMUX KOMIIOHEHTIB TEK-
CTYy MHUTHOTO JOKyMEHTa J]aB 3MOTY 3pO3YMITH, IO
3alIOBHEHHS 3MIHHMX YacTHH repeOyBae B «Oe3Io-
CepenHiil 3aMeXHOCT] Bil AOMIHAHT, PEACTABICHUX
y mocTiiHii yactuHi Gopmymspay [1, c. 192].

Crminyroun 3a A.B. Mawmpak [1, c¢. 192] mozno
3aranpHOl crienu(iku B’I3HUX/BHI3HUX JOKYMEHTIB,
MIPOTMIOHYEMO PO3IVISIATH MPENCTABICHY CIIEUpIIHY
CTPYKTYpY TEKCTIB aHIJIOMOBHHX MHTHHX JIOKY-
MEHTIB SIK YMOBHO CITIBBiIHECEHY 3 WIECHYBaHHSIM
peveHHs Ha TeMmy (BKe BioMe, 3a7aHi KOMIIOHCHTH)
Ta peMy (HOBE, 3MiHHI KOMITOHEHTH).

Certificate of Origin:

Family Name Petrov; Passport issued by (country)  Ukraine;

| | | |

TeMa pema TeMa pema

[IpencraBnena opranizamisi TEKCTY IOKYMEHTa,
Ha Halll MOMISAA, MOXE TPaKTyBaTUCS SK TeMa-pe-
MaTH4yHa, OCKUIbKM (opMar momaHHS iHpopmamii
MICTUTH 3alIUTaHHS, TPOMOHYIOYH cPOpMyBaTH BiJl-
MOBiJIi Ha HUX. Pe3ylbTaTOM IILOTO € TE, 110 MOCTIHHI
Ta 3MiHHI KOMIIOHEHTH CHpPUHMAIOThCS HE SIK ABa
OKpEMHUX CErMeHTH, a Ak ofgHe wine. Lli dparmenTn
rpaMaTHYHO Y3TOKYIOTBCS 1 MOXKYTh PO3IIISIIaTHCS
TaK: 3a7laHa i1 ycTajeHa yacTuHa («IUTaHH») — SK
MOYaTOK peueHHsl, a 3MiHHA («BIAMOBIIb») — SIK HOTO
MPOIOBKEHHSI.
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Number and Type of Packages is

!

IMILTIIUTHO npeaCTaBICHA
JacTUHA PEMHU

**760P.PWoven Bags

TeMa pema

[IpencrapneHi B aHKETI KOMIIOHCHTH JOKYMEHTA
JUIOTh SIK IMITYJIICH, IO CITIBBITHOCSITH IIOIaHY
iHpoOpMario y CBITOMOCTI aapecara, 3aBEpIIyIOYH
JIOTIYHAN JTAHITIOXKOK 3a TIPUKIIAZOM YTBOPEHHS Tpa-
MaTHYHO TIOBHOTO pedcHHS. 3’€IMHAHHS BiIOMHX Ta
HOBWUX HOMIHATHBHHUX OIWHUIIH B1IOyBa€eThCS oOMe-
KEHO 1 B 3MICTOBHOMY, i B MOP(OJIOTIIHOMY, 1 B CHH-
TaKCUYHOMY TUTaHaX.

3amaHi KOMITOHEHTH TIPEACTABIAIOTH JOMIHAHTHI
HEHTPH, SIKi TO3BOJISIOTH CKOOPIWHYBATH YBEICHHS
moTpiOHO1 iHhOopMAaIii BiA JIOAWHH, M0 IEPETHHAE
KOPIIOH, B TEKCT TOKyMEHTA. 3MiHHI YaCTHHUA MAIOTh
3aBJaHHS YTOYHUTH I JOMOBHUTH TIPEICTaBICHY
iHpopMarito HE3MIHHHX CETMEHTIB, YTBOPIOIOYH
OITHE CHHTAKCHYHE IIiJie. 3afaHi i 3MiHHI (parMeHTH
(SIK «KOMIIpecoprn» 3HAYHOTO 00cATYy iH(opMarrii)
M030aBIAIOTh TEKCT MHTHOTO JOKYMEHTa 3aiBHX
BiJTOMOCTEH Ta Jar0Th 3MOTY CKOHIIEHTPYBATH YBary
Ha OUTBII CYTTEBUX JIJIST MUTHOTO TIPOTIECY JaHUX.

Phytosanitary Certificate:

Quantity declared 310kg; Place of Origin  Turkey;

TeMa pema TeMa pema

Mu OoTpUMy€MO CHUHTAaKCHUYHUN KOHCTPYKT, IO
CIpuiiMaeTbCsl agpecaToM 1 apecaHToM SK €IUHE
3aBeplIcHEe YTBOpEHHA. BBakaemo, 1m0 moen-
HaHHS yCTaJCHUX Ta 3MIHHUX YacTWUH BilIOyBa€ThCS
B pe3yJbTaTi aBTOMaTHYHOTO CTBOPEHHS Y CBiJIOMO-
CTi aapecara aOCONIOTHOTO BapiaHTa CHHTAKCHYHOI
KOMOiHaIlii, sSika € aHAJIOrOM PEYCHHs, 3 BIATBOPCH-
HSIM OIYIICHOTO CHHTAKCUYHOTO EIEMEHTY — TIPUCY-
nka: «Means of transport and route are from Canada
to London by airy.

[MocriiiHi pparMeHTH MHUTHOTO TOKyMEHTa Haii-
YacTille MpeACTaBIeHI IMEHHUKAMH 1 3aiMaloTh

Certificate of Origin

7. Number and kind of packages; description of goods — Tematiana 30Ha
Blanched peanut kernels size35/39,
Crop 2009 [ —pemMaruyHa 30Ha |

Seven hundred and sixty (760bags) only

Peanut in shell, size 11/13, Crop 2009
Six hundred and twenty (620bags) only

— peMaTHyHa 30Ha 2;

9. Gross weight or other quantity — TeMaTH4Ha 30Ha

19152KGS — pemaruyHa 30Ha |
Gw i

18724KGS 1 - pemMarnyHa 30Ha 2;
Gw i
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MTO3UIIII0 HAa TIOYATKy BHICIOBIIOBAaHHS: «(Quantityy,
«Exportery, «Consigneey, «Marks and numbersy
«Concentrationy, « Treatment, Duration and temper-
aturey, «Concentrationy, « Unite Pricey, «Holder and
Addressy», «Shipping Marksy, «Description&Specifi-
cationy, «Full Namey, « Occupationy, «Nationality».
®parMeHTH TOKYMEHTa, SIKi 3alTOBHIOIOTHCS ajpeca-
TOM, CIIPSIMOBaHi Ha YTOUHCHHSI i KOHKPETH3aIlifo
3amaHoi iHdopMmarii. Bonu i € LCHTPOM Ta METOK
BHCJOBIIOBaHHA. CIIOCTEpIraroThcs 1 CHHTAKCHYHI
CTPYKTYpH 3 0araTOKOMIIOHEHTHOIO PEMOIO.
dopmyBaHHS HOBHX ()pParMeHTiB BigOyBa€eThCs
[UISXOM JIOTIYHOTO PO3TOPTaHHS 3MICTY, SKHU
3aJIa€ThCS TEMOKO Ta 3abe3redye «mepedir ITyMKH»
pPElMITiEHTa 3a MPHUKIAIOM TPAMaTUYHOTO YCTPOIO
peuenHs. OnmHaK OKpeMi HOMIHATHBHI CKIIQIHHKH,
3a/laHi TEeKCTOM JOKYMEHTa, HE MOXYTh CIyT'yBaTd
CIpaBXHIMH HOCISIMH CMHCIIOBOI iH(popMmartii. Jlume
B pe3yabTaTi MOEJHAHHS TTOCTIHHUX Ta 3MIHHHUX Cer-
MEHTIB Ha KOTHITUBHOMY PiBHi B OJJTH CHHTaKCUYHHUN
KOHCTPYKT BOHH CTalOTh TAKUMH. Pe3ynpTaTom 1i50ro
€ MiHIMaJBHAN CMUCIOBUH BiIPi30K, MIO HAOIMXKa-
€ThCS 32 OPMATOM IO TTPOCTOTO PEUSHHS 1 IPOITYKYE
HeoOXiqHy (hopMy BUpaKeHHS 3aBEpPIICHOI JYMKH:

Certificate of Quality:

Cargo cocoa beans in jute bags; Producer Republic of Cote d’Ivoire;

! ! I

TEMa pema TEMaA pema

Quantity/Weight Declared is **760BAGS/19MTS

!

TéMa iMl'[.]'IiI.II/ITHO npeacrasjICHa pema
JacThHa peMUu
Hocnimauk  A. Beine [3, c¢. 21], anamizy-

oYM crienudiky TeMa-peMaTHuYHOro YJIeHYyBaHHS,
BHU3HABAB «IEPBUHHICTh MOPSAIKY CYIKEHb Ta BTO-
PUHHICTh CHHTaKCHUCY». BpaxoBylouum wLIO IyMKY,
BBaKAEMO, L0 IPOJIOHTAIlSl IMOYATKOBUX JAaHUX
B QaHIVIOMOBHUX MUTHHX JIOKYMEHTaX € Pe3ylbTaToM
«PYXY CYIKCHHS.

«PedeHHs cyTyIOTh MOAEISIMU, OPMaMHU, B IKUX
BiZoOpaxkaeTbest {yMKay [2, ¢. 36] 3 moganbior ¢ik-
Calli€l0 B TEKCTOBY IUIOLIMHY JIOKyMEHTa HOTpi6HI/IX
IH(I)OpMaTI/IBHI/IX (parMeHTiB, sKi npe)J;CTaBJIeHl cyc-
MiTBHOIO JIIIIOBOIO TPAKTHKOIO 1 JIIOTh SIK KOAH, IO
no0pe 3HaiioMi afpecaToBi Ta MpeAcTaBlieH] y Horo
cigomocri. Lle cnpoinye npouec GopMyBaHHS TEK-
CTY IOKYMEHTa, 3MEHIIYIOUH O0CAT BUCIOBIIOBAHHS,
30epirarun HOro CMHCIOBE HAaBAHTAKCHHS.

Hanpuxnan po3missHEMO CHHTaKCHYHI CTPYKTYpH
TEKCTy JJOKyMEHTa

Phytosanitary Certificate:

Quantity declared 310 kg; Place of Origin ~ Turkey;

| Lo

TEMaA pema TEMaA pema
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HesminHa dvactuHa (TeMa) B IBOMY TMPHKIAIL
tdopmyeThesi iMeHHUKOM Quantity i3 pPO3UIMPEHHIM
3HaYEHHsS IMEHHOT YaCTHUHHM 3a OIIOMOroro declared,
110 J0NIOMAarae OTpUMarH BiJl aipecara MaKCUMaJIbHO
TOYHY iH(OpMAaIlilo IiJ Yac 3amoBHEHHS 3MiHHHX
4acTHH JIOKyMeHTa (pemu): «310 kgy. CtanmapTrHuIM
€ PO3MILICHHS TEMHU Ha MOYATKy BUCJIOBJIIOBAHHS, a
pemu — Hanpukinmi. Takox ciij BU3HATH, IO Tepe-
HECEHHS PEMHU Ha MEepLIly MO3MLII0 HE XapaKTepHe
MOJiIOHUM JOKYMEHTaM B3arai.

AHaJti3 aHKETHHX CeTMEHTIB JokyMeHTa Customs
Declaration 103BOIVMB yCTaHOBUTH HASBHICTH Jli€-
NPUKMETHHKIB Y CKJIaJli yCTaJIEHUX YaCTHH y IIOCTIIO-
3MLiT 10 BU3HAYYBAaHOTO ciIoBa. Taki BUpa3u € CKOpo-
YeHor Monudikaliero Hl,[[pSI,Z[HOFO anI/I6yTI/IBHOFO
VY nopiGHi CHHTaKCHYHIN KOHCprKun HasIBHICTh
NPUCYIKa TaKOX cTae HepauioHanbHOW: « Countries
visited on this trip prior to U.S. arrivaly, «Passport
issued by (country)y, «Number of Family members
travelling with youy.

PemarnuHa wacTMHa — 1€ TOM (parMeHt, IO
dbopMmyeThCs  azpecaToM TOpsAn i3 TOCTIHHUMH
cerMeHTamMu (TeMoro). BiH 3amexuTh Bif mepco-
HAJIBHUX JaHMUX Ta HAW4acTille MOJA€ThCS Y TAKOMY
Bunsni: «Family namey» — mpizsuiue; «Country of
residencey —Kpaina npo>xuBaHHs; « Birth Datey — nara
HAPOIDKEHHA (YUCII0, MICAIb, PiK); «Passport issued
by (country)» — cepis, HoMmep macmiopta; «Number
of Family members travelling with you» TOwWIO.

BucHoOBKHM. AHaNi3 CHHTAaKCHYHHX CTPYKTYD
AQHIJIOMOBHUX MHUTHUX JOKYMEHTIB NIO3BOJIUB yCTa-
HOBHUTH HHU3Ky OCOONHMBOCTEH CHHTAKCHUCY TaKHX
JIOKYMEHTIB:

— TEHIEHLII0 [0 CKOPOYCHHS CHHTAKCHUYHUX
CTPyKTYp, o ‘

— yCTaJeHi Ta 3MiHHI YaCTHHH YSBIISIOTHCS Y CBi-
JIOMOCTI ajipecara SK BapiaHT CHHTAaKCUYHOI KOMOi-
Hallii, 110 € aHAJIOTOM PEYEHHSI, 3 BIITBOPECHHSIM OILy-
IIEHOTO CUHTaKCUYHOTO €JIEMEHTY — IPUCY/KA;

— nmoAiOHI CHHTAKCHYHI CTPYKTYPH AO3BOJSIOTH
MaKCHMaJIFHO CKOMIIPECOBAHO OTPUMATH HEOOXiIHY
iHpopManito B HeBenukoMmy ¢opmati odiniiiHoro
MUTHOTO JIOKYMEHTa,;

— 00csr HOBUX BKJIIOYEHb MOXKE OyTH HE3HAUHHM,
OCKUIbKY NIepei0avae BBEICHH JIMILE IEBHUX KUTbKiC-
HHUX XapaKTEePUCTHK, TOTPIOHMX IS 301 ICHEHHS MUT-
HOTO Iporiecy (AHIB mepeOyBaHHS 3a KOPIOHOM, OJTU-
HUIIb 0araxy, TpOIIOBUX KOIITiB), TOOTO YHCITIBHUKIB,
AK1 i yTBOPIOIOTH CMUCIJIOBHIA LIEHTP MOBiJOMIICHHS;

— TUIIOBHUM € 3aCTOCYBaHHS] CHHTAKCHYHHX CTPYK-
TYp 13 6araTOKOMIIOHEHTHOIO PEMOIO.

[TincymoBytouu, citij BU3HATH, IO iCHY€E MOTpeda
B MOJAJBUIOMY Ta OiJbII peTeJJbHOMY BHBYCHHI
(GYHKIIOHYBaHHSI CHHTAKCUYHHX CTPYKTYp Y TEK-
CTax KOMIUIEKCY aHIJIOMOBHOI MUTHOT TOKYMEHTAIi1,
OCKUIBKM IIi KOHCTPYKTH JOTEerep He mepedyBaju
y (OKYyCi TOCIIiI)KESHb JIHTBICTIB.
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